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 لندن – خصصت مجلة الجديد الثقافية 
اللندنيـــة في عدد ديســـمبر ملفا كاملا عن 
الثقافـــة المتوســـطية، مقدمة فيـــه، مقالات 
تضـــيء  مترجمـــة  وقصائـــد  ودراســـات 
مجتمعـــة علـــى علاقـــة الثقافـــة العربية 
بالثقافـــة اليونانية، لاســـيما فـــي الحقبة 
الهلنســـتية التي كان للســـوريين القدامى 
فيهـــا الدور الطليعي المؤســـس على مدار 
ثلاثـــة قـــرون متعاقبـــة منـــذ أن انتصـــر 
الإســـكندر الأكبر على الفرس في سنة 332 
قبل الميـــلاد، وحتى حلـــول الإمبراطورية 
الرومانيـــة محل الإمبراطوريـــة اليونانية 

سنة 30 ميلادية.
وضمـــن هذا الملف نجـــد ثلاثة مقالات 
عن الشـــاعر الســـوري ميلياغروس الذي 
عاش خلال الحقبة الهلنستية وترك تأثيرا 
بالغـــا في الثقافة اليونانية، والذي يجهله 

إلى اليوم الكثير من العرب.

شاعر الحب الكوني

 يرى الكاتب والباحث السوري تيسير 
خلف أنه لا شـــك في أن طبيعة جدارا، تلك 
الكـــورة الصغيـــرة المتوزعـــة على ضفتي 
وادي اليرموك، الشمالية والجنوبية، هي 
التي صاغت ذائقة الشـــاعر ميلياغروس، 
مذ كان طفلا، يجـــوس الوديان والهضاب 
المحيطـــة بمدينتـــه، يعابـــث الفراشـــات، 
ويراقب القطعان المنتشـــرة على السفوح؛ 
وهي تلتهم العشـــب، على نغمات شـــبابة 

الراعي.
وربمـــا، قضـــى أوقاتـــا طويلـــة وهو 
يعدّد أنواع الأزاهير البرية المنتشـــرة على 
مـــد البصر، أو يراقب، من مـــدرج مدينته، 
بحيرة طبريا، وأشـــرعة مراكب الصيادين 
التي تتهـــادى على صفحـــة مياهها، وفي 
الأفق جبل الشـــيخ المكلـــل بالثلوج طوال 

العام.

ولا بـــد أنـــه زار الينابيـــع الحارة في 
الحمّـــة، واســـتحم بمياههـــا الدافئـــة مع 
معلميـــه ورفاقه فـــي الأكاديمية، حين كان 
فتـــى يافعـــا، وهنـــاك حدثهـــم المعلم عن 
عجائب إســـكولابيوس في شفاء المصابين 

بالعلل المزمنة.
ويلفـــت خلـــف إلـــى أن هـــذه الصور 
التـــي لا تزال حقيقة نابضـــة، في أمّ قيس 
الأردنية، والحمّة الســـورية، سوف نجدها 
مرســـومة بعناية فـــي قصيدتـــه الخالدة 
”الربيـــع“، ملهمـــة الكثيريـــن بعـــده، من 
شـــعراء وفنانين تشكيليين حاولوا مقاربة 
تلك الروح النابضـــة الوثابة التي أبدعت 
وصفـــا غير مســـبوق لقـــدوم فصل الحب 

والحياة والجمال.
مشـــددا على أن ســـوريا كوطن لم تكن 
غائبة عن قصائد الشاعر الذي حطت عصا 
الترحـــال به في جزيرة كـــوس اليونانية، 
ليس كذاكرة تخييلية فحســـب، بل كوعي 
حضاري ومضمون إنســـاني أيضا يحفظ 
كلمة ســـر ســـحرية تقـــال في المناســـبات 
كافة: في قمـــة الاحتفال، وفي لوعة الحزن 
والفقد، في لقـــاء القريب، وتحية الغريب، 
وفي الوداع، إنها كلمة سلام، التي أودعها 
شـــاعرنا كمـــا هـــي، بلفظهـــا المحبب، في 

قصيدة عظيمة من قصائد هذا الكتاب.
ويذكـــر خلـــف أن ميلياغـــروس عاش 
حياته للشـــعر والحـــب ولتأمـــل الجمال 
وابتكار الصـــور الغريبة التـــي لم يألفها 
شـــعراء زمانه، ولم يســـع طوال حياته إلا 
إلى كسب قلب امرأة أغرم بها، أو اقتناص 
صورة جميلة، أو اختزال مشـــاعره ببضع 
كلمات حول صديق غاب إلى الأبد. وحتى 
حين كانت تغادره إحدى النســـاء اللواتي 
أحبهـــن، إلى رجل آخر، تجـــده يتمنى لها 
الســـعادة مع عاشـــقها الجديـــد، فقلبه لا 
يقوى علـــى الغلّ والكـــره، فحتى عباراته 
التـــي توحي بالحقـــد والانتقـــام، تخرج 

منـــه من باب الســـخرية والمداعبة لا أكثر. 
لقد قبل الســـوريون والمصريـــون الثقافة 
الهلنستية بعد فتوحات الإسكندر، طوعا، 
وأضافوا إليها بعدا محليا فكانت الثقافة 
الهلنســـتية، التـــي جمعـــت روح ســـوريا 
ومصر، بفلســـفة وأدب أتيكا، والتي عادت 
بدورهـــا، (أي الثقافة الهلنســـتية)، لتؤثر 
من جديد في اليونان نفســـها، ولتغير من 
وعيها الثقافـــي والحضـــاري لذاتها، في 
عملية تفاعل فريدة، قلّ نظيرها في تاريخ 

الحضارات.
ميلياغـــروس كان أحـــد هـــذه الرموز 
رت في الغرب اليوناني واللاتيني،  التي أثَّ
والأوروبي في ما بعد، فعلى الرغم من أنه 
كان يستخدم اليونانية في كتابة قصائده، 
إلا أن انتمـــاءه إلـــى روح وطنه الأول ظل 
حاضـــرا على الـــدوام في شـــعره، وظلت 
نزعته الإنسانية التي تلقاها في أكاديمية 
مدينته الفلســـفية، دليله الذي لم يحد عنه 
طـــوال حياتـــه، تلـــك النزعة التـــي ميّزت 
أيضا شـــاعرا آخر، مواطنا له، أطلق على 
نفسه اســـم محب الإنسان (فيلوديموس). 
ولا شـــك فـــي أن هـــذه النزعـــة نابعة من 
طبيعـــة الحضارة الســـورية الضاربة في 
العمـــق، والمنفتحـــة علـــى الآخـــر، والتي 
عبّـــر عنها خير تعبير، جَداريّ آخر ســـبق 
شـــاعرنا بنحو قرنين من الزمان، ألا وهو 
الفيلسوف الساخر مينيبوس (منيب)، إذ 
حفرت فلسفته الزاهدة وسخريته المحببة 
عميقا في روح شاعرنا الذي أعلن أكثر من 

مرة انتماءه إلى ذلك الفيلسوف.
والغريـــب أن الكثير من المستشـــرقين 
الذين درســـوا هذا المبدع؛ حاولوا تجريده 
مـــن أصوله الســـورية بدعوى أن اســـمه 
واسم والده يونانيان، ولكن هذه الطريقة 
البائســـة في الـــدرس والاســـتنتاج أوهى 
مـــن بيـــت العنكبـــوت، فإطلاق الأســـماء 
اليونانيـــة على أبناء تلك القرون، يشـــبه 
في عصرنا إطلاق المسلمين من غير العرب 
على أنفســـهم أسماء عربية. فميلياغروس 
كان ســـوريّ الأبوين، وليس يوناني الأب 
وســـوريّ الأم كما يزعمون، فلو كان والده 
يونانيا لقال ذلك، ولكنه أشار في أكثر من 
قصيدة إلى انتمائه السوري، ولو أنه بين 
الحـــين والآخر يعود إلـــى التأكيد على أن 
العالـــم كله بلد واحد، وأن الإنســـان يأخذ 
قيمته من إنســـانيته وليس من أيّ شـــيء 

آخر.
وأخيـــرا، يذكر خلف أنـــه لم يكن لهذه 
السلســـلة، ”ســـوريا الهلنســـتية“، إلا أن 
تزيّن إكليلها بقصائد هذا الشاعر العبقري 
الذي لا نكاد نعرف عنه، نحن قراء العربية 
والمتحدثون بها، إلا النزر اليسير اليسير، 
ولذلـــك احتل هـــذه الأولويـــة المتقدمة في 
مشروع ترجمات الســـوريين الذين كتبوا 
باليونانية، خلال تلـــك الحقبة الغنية من 

التفاعل الحضاري.

عا
ّ
الشخصية الأكثر تنو

على الرغم من أن ترجمة الشعر تفقده 
الكثيـــر مـــن خصائصـــه، إلا أن مضمون 
قصائـــد ميلياغـــروس ذا القيمـــة العالية، 
ســـاعد في احتفـــاظ قصائـــده بالكثير من 
ألقهـــا حتـــى بعـــد نقلها إلـــى الإنجليزية 
والفرنســـية، وأخيـــرا العربيـــة علـــى يد 

الأســـتاذ عادل خالـــد الديـــري، الذي بذل 
جهدا بحثيا اســـتثنائيا فـــي المقارنة بين 
الترجمـــات المتعـــددة للوصـــول إلى روح 
النص، وقد وفّق في ذلك أيمّا توفيق. يذكر 
الباحث عادل خالد الديري كتاب الشـــاعر 
الســـوري ميلياغروس الجَداريّ ”إن كنت 
ســـوريا: ســـلام“؛ والـــذي يبـــدو كالوردة 
الزرقـــاء في الإكليل الشـــعري الذي أبدعه 
السوريون خلال الحقبة الهلنستية الممتدة 
على ثمانية قرون، والسوريون هنا تشمل 
جميع ســـكان بلاد الشـــام في تلك الحقبة 
التي كانت فيها ســـوريا إقليما يسبح في 
فضاء حضاري غنيّ، على امتداد شواطئ 

البحر الأبيض المتوسط.
ويضيف أنـــه ”في ســـياق تحضيري 
للشـــروع في نقل ما تيسّـــر لي من أعمال 
الشـــاعر ميلياغروس إلى اللغـــة العربية، 
انطلقـــتُ في بحث حثيث عـــن كل ما طبع 
ونشـــر عن الشـــاعر من أعمال، فجمعتها، 
ومن ثم قرأتها محاولا اســـتكناه أســـلوب 
الشـــاعر وفرادة جملته الشعرية، وأعترف 
بأننـــي لـــم أصل إلـــى المعنـــى الكامن في 
معظـــم القصائد حين قرأتهـــا في البداية، 
على الرغم من فهمي للكلمات المنصوصة، 
ولكن، ومع المثابرة، بدأت شـــيئا فشـــيئا 
تتفتح معالم الأســـلوب الذي اتبعه الرجل 
فـــي توصيل صوره الشـــعرية، كما تتفتح 

بتلات الزهور“.
ويتابـــع ”فهمت أن الرغبـــة وإيروس 
وأفروديـــت  الحـــب  أن  كمـــا  (كيوبيـــد)، 
مترادفـــات  هـــنّ  وســـيبريس  (فينـــوس) 
متطابقة فـــي مفهومه، تحلّ إحداهن محل 
الأخـــرى بـــكل أريحية، بغـــض النظر عن 
كونهـــا تختلف من زوايـــا معينة في ذهن 
الآخريـــن. وقـــد عمدت إلى اعتماد الاســـم 
اليونانـــي للآلهة التزاما بثقافة الشـــاعر 
الاســـتثناءات  بعـــض  مـــع  الهلنســـتية 
القليلة، وأدركت أن اختلاف عصر وخلفية 
المترجمـــين مـــن اليونانيـــة القديمـــة إلى 
الإنجليزيـــة قد دفعت كلا منهم إلى اعتماد 
مفردة منها، مما صعّب المهمة في البداية، 
وقد كانـــت عملية الترجمة هـــذه تراكمية 
وتصحيحيـــة، فكلما قرأت ترجمة مختلفة 
ن لديّ فهـــم أصحّ  للقصيـــدة ذاتهـــا تكـــوَّ

لزاوية كانت مبهمة في الإصدار السابق“.
ثم يقول ”وفي البداية شـــرعت أترجم 
مـــن كتـــاب الباحثين بيتر ويغهـــام وبيتر 
جاي اللذين قاما بتقديم القصائد هذه في 
حلّة شـــعرية إنجليزية متصرفة، كما أرفقا 
كل قصيدة بملحق يترجمها ترجمة حرفية 
مـــن اليونانيـــة. فعملت على فهـــم المعنى 
الأصلية،  اليونانيـــة  للقصيـــدة  الحرفـــي 
واســـتقيت الروح الشـــعرية الإيقاعية من 
الإصـــدار الإنجليـــزي حتـــى توصلت إلى 

ترجمتي العربية“.
ويضيـــف ”بعد الانتهاء مـــن الترجمة 
والمراجعـــة قمـــت بوضـــع عنـــوان لـــكل 
قصيـــدة يميز هويتها ويعبر عن روحيتها 
وفحواهـــا، ممّـــا ســـهل عمليـــة تقســـيم 
القصائد إلـــى مجموعـــات وتفصيلها في 

فصول متباينة من جهة الموضوع“.
وفي هذه المناســـبة لا بد مـــن التنويه 
بكتاب الدكتور إحســـان الهندي ”شـــعراء 
الذي  ســـوريا فـــي العصـــر الهلنســـتي“ 
نشـــر فيه تعريفا مهما بشـــاعرنا ونبذات 
كثيـــرة من قصائده اســـتقاها من المصادر 

الفرنسية.
وذكر الديري أن ميلياغروس 
حوالي  ولـــد  إيوقراطيس  بـــن 
العام 140 ق.م في جدارا، وهي 
مدينة تشـــرف من سفح جبل 
على بحيـــرة طبريا، ثم انتقل 
إلـــى مدينة صـــور الفينيقية 
على ساحل البحر المتوسط، 
لكنه  وترعـــرع،  كبـــر  حيث 
أمضى شـــطرا كبيـــرا من 
حياته بعدهـــا في جزيرة 
اليونانية المقابلة  ”كوس“ 

لشواطئ آسيا الصغرى.
عاش شاعرنا عمرا مديدا، ويجد 

المؤرخون أنه قد ازدهر واشتهر في العصر 
الســـلوقي وما بعده، فمـــن المؤكد تاريخيا 
أنه كان معروفا في عهد سلوقس السادس 
إيبيفانيـــس نيقاطور والـــذي حكم بين 95 
ق.م و96 ق.م. وتوفي حوالي العام 70 ق.م 
عن عمر ناهز الــــ70 عاما، ويمكننا تحري 
هذه الســـيرة ولمسها في قصائده الشعرية 
التي تحدث فيها عن حياته، فقد دوّن ثلاث 
ســـير ذاتية لنفســـه بصيغـــة الإيبيغراما، 
الأمر الذي اســـتغربه الباحثون لكثرتهم، 
ويفتـــرض أنه قد كتبها في مراحل زمنية 

متباعدة من حياته.
جـــدارا هلنســـتية الثقافة، ســـورية 
الهويـــة، وعلـــى الرغم مـــن كونها غير 
محوريـــة من الجانـــب السياســـي فقد 
كانت بمثابة أثينا الســـورية كما يقول 
الشـــاعر، امتدت حضارتها إلى الحقبة 
المســـيحية في المنطقة، وكانـــت نبعا لا 
ينضب من الشعراء والأدباء والفلاسفة 
ميلياغروس  مثـــل  الخلاقين  المجدديـــن 
ويبـــدو  وفيلوديمـــوس.  ومينيبـــوس 
أن أهـــل ميلياغـــروس كانـــوا من ذوي 
اليسار، وهم ســـوريون يتحدثون أيضا 

باليونانية.
كتابـــة  عـــدم  مـــن  الرغـــم  وعلـــى 
ميلياغروس باللغة الآرامية، فإن أصوله 
الســـورية تبدو جلية في أسلوب تفكيره 
وتعاطيه مع الأمور، ولعل واســـطة عقد 

الربيع“  بـ“قصيـــدة  والمســـماة  قصائـــده 
مســـتوحاة بالدرجـــة الأولى مـــن طبيعة 
جدارا والجولان عموما بسهوله وهضابه 
وربيعـــه الأخـــاذ والتنوع الحيـــوي الذي 

يسكن بيئته.
ويقرّ الديري أنـــه لا يختلف اثنان في 
أن ميلياغروس هو الشخصية الهلنستية 
الأدبية الأكثر تنوعا ورشـــاقة في التعبير 
عن فنه بـــأدوات أدبية مختلفـــة، وهو في 
ذلـــك يتفوق علـــى مجموعة مـــن العظماء 

والمبدعين غير العاديين.

أشعار شواهد القبور

فـــي مقالها تـــرى الباحثـــة أم لوز أن 
الشـــاعر ميلياغروس لجأ فـــي العديد من 
المناســـبات إلى أســـلوب كتابة الشواهد، 
الأبيات على شـــواهد القبـــور لكي يصف 
ســـيرته المهنية، وكأنها محفورة على قبره 
بعد وفاتـــه. وفي إحدى الإيبيغرامات هذه 
لجـــأ إلى أســـلوب تحية المارّ بقـــرب قبره 
طلبا لرد التحية والوداع من الدنيا، ولكن 
بطريقة مبتكرة غير مســـبوقة، حيث يودع 
المارّيـــن  ميلياغـــروس 
بقبـــره باليونانية ولكن 
ليست وحدها، بل أيضا 

بلغتين ساميتين:
«إن كنت سوريا: ”سلام“
إن كنت فينيقيا ”نيديوس“

إن كنت إغريقيا ”خايري“».
وعلـــى الرغـــم مـــن أن 
هـــذا الســـلام قـــد يبدو 
كخروج  الأولى  الوهلـــة  من 
مســـرحي اســـتعراضي 
فـــي عـــزاء تأبينـــي للـــذات، 
فإننـــا إذا تعمقنـــا في نماذج 
سنخرج  والتأبينية،  الأدبية  ميلياغروس 
برؤية أهـــمّ وأوضح، تجعلنـــا نقدّر هذه 
الصياغة أكثر، ونعجب بأصالتها وتفرّد 

أسلوبها.
وتلفت الباحثة إلـــى أنه من المعتاد 
فـــي تقاليـــد المدافـــن ونقش الشـــواهد 
للمارّين  الخطابيـــة  بالصيغة  التوجـــه 
بالقبـــور، ولكن القصيـــدة ها هنا تمثل 
امتـــدادا أدبيـــا لتوجّه معـــينّ، ونتيجة 
الإيبيغرامـــا  شـــعر  كاتبـــي  لتطـــور 
السابقين لميلياغروس. فقد سبق وحدث 
أن اســـتعملت الأعراف التأبينية لتطرح 
الســـيرة الذاتية للمتوفى، ويفترض أن 
ميلياغروس قد جـــاء تاليا هنا من هذه 
الناحية. فكأنما هؤلاء الأدباء يتحدثون 
معنـــا عبـــر القبـــور التـــي نقـــش على 
شواهدها إيبيغراما من هذا النوع، كما 
لـــو أنهم يلخّصون بشـــكل خيالي قصة 
حياتهم تتلوها روحهم الهائمة في عالم 

الموتى.
وتقـــرّ أم لوز بأن الفـــرق الهام يكمن 
فـــي أن الإيبيغرامـــا هـــذه؛ كانت تصف 
حياتهـــم من خلال الحواريـــة التقليدية 
مـــع الغريب المارّ من أمام القبر، في حين 
أن ميلياغـــروس قـــد وصـــف بالإضافة 
إلـــى الحوارية التقليديـــة، كلاّ من المدن 
التي عـــاش فيها، وعمـــره الذي مضى، 
وذكـــر اســـمه واســـم وعائلتـــه، ومكان 

ولادته بأســـلوب غير متكلـــف، وبالتالي 
غير مألـــوف فـــي التقاليـــد الجنائزية. 
ففي خروجـــه هذا عن كلاســـيكيي نمط 
الشـــاعر  يصف  التأبينية،  الإيبيغرامـــا 
أصوله على أنها عابرة للحدود ومتعددة 
الثقافـــات، بدلا مـــن التركيز على الهوية 

الهلنستية لديه:
«وجوه صور الفاتنة
وأرض جدارا الطاهرة
جعلت منه رجلا،
شواطئ كوس
وكرام الميروبيين

أكرموا شيخوخته».
وعليـــه، فإن ميلياغـــروس يؤكد هنا 
علـــى انتمائه إلـــى مجموعـــة العظماء 
مســـاقط  عـــن  المغتربـــين  المشـــرقيين 
رؤوسهم، والمستقرين في جزيرة كوس، 
وقد ذكر تلك المدن الثلاث: جدارا وصور 
وكـــوس، في إيبيغرامين آخرين يركز في 
كل منهمـــا على مرحلة محددة من عمره: 
فإحداهما عن مولده وطفولته في جدارا، 
والأخرى عن شـــبابه في صور وكهولته 
فـــي كـــوس. كمـــا أن خلفيتـــه الثقافية 
المستقاة من هذه المدن تنعكس بوضوح 
علـــى خاتمـــة الإيبيغراما الأخيـــر هذا، 
حيـــث يحيي بتحيـــة الـــوداع التقليدية 
بالســـورية واليونانيـــة والفينيقية، كما 
ولو أنـــه يحرص علـــى تبـــادل المباركة 
والمحبـــة مع المـــارّ من قبـــره مهما كانت 

ثقافته أو انتماؤه.
إن الجو متعـــدد الثقافات هذا يمكن 
تفســـيره مـــن خـــلال فهمنا لمـــدى فخر 
ميلياغروس بهويته الســـورية من جهة، 
وتعاطفـــه مع تيـــار الفلاســـفة الكلبيين 
في جدارا من جهة أخرى. وســـواء آمنّا 
بأن ميلياغروس كان متحدثا بالســـورية 
(الآراميـــة) أو بالفينيقيـــة بالإضافة إلى 
اليونانيـــة، أو لـــم نؤمـــن بذلـــك، يبقى 
أن  الأحـــوال  كل  فـــي  علينـــا  متوجّبـــا 
نفهـــم هذه الأبيات مـــن المنظور الحرفي 

والشخصي أيضا.
بالســـلام  ميلياغـــروس  توجـــه  إن 
مودّعا بالسورية والفينيقية واليونانية؛ 
هو تذكرة منه لنا بأســـلوب شعري بأنه 
إنســـان ذو أواصر ارتباط شخصية مع 
كل من جـــدارا وصور وكـــوس. والأكثر 
مـــن ذلـــك، أن تعـــدد لغات شـــاهدة قبر 
ميلياغروس ليس فقـــط عائدا إلى الجو 
العولمي في جزيـــرة كوس، بل هو أيضا 
مرتبط بتعدد لغات النقوش هناك بشكل 
عام. وإن معاينة النقوش على شـــواهد 
القبور الســـورية والفينيقية المنتشـــرة 
هنالك تســـلط الضوء على خلفية الدافع 
الـــذي حذا بميلياغروس إلـــى أن يبتدع 

هذا الأسلوب.
ولكـــن، وعلـــى اعتبـــار أن الأنبـــاط 
كانوا حاضرين فـــي جزيرة كوس خلال 
الفترة التي قطنها بها ميلياغروس، فإن 
اســـتعماله لكلمة ”ســـلام“ ضمن المعنى 
التوديعـــي، يذكـــر جمهـــوره بالطقـــس 
النبطي للتأبين، وكأنهم يودعون المتوفى 
ويفارقونه. المدهش هو اســـتخدام هذه 
الصيغة النقشـــية النمطية في مخاطبة 

أيّ مارّ.

الحب والحياة والموت محور قصائد الشاعر

ميلياغروس شاعر سوري أثر في أثينا والغرب
شاعر تعاطف مع الكلبيين وكرس حياته للقصائد والجمال

لطالما كان المتوســــــط، واسطة العقد، ولبّ الكتاب، أينما مضيت في العالم، 
ومهما ابتعدت في الأرض ســــــتجده في الطعام واللباس والعمارة واللغة. 
وتجده في الأغنية والرقصة وموسيقى المعبد. وكذلك في الخرائط والألوان. 
وتجده مقبلا عليك حيثما ولّيت وجهك جهة الغرب، فأسماؤه وكتبه وأبطاله 
ــــــة وأقنعة وحكايات  القدامــــــى تجدهم في كل جهة من جهات الأرض أمثل
للأطفال وأشعارا وأساطير. حتى لكأن الغرب لا يمكنه أن يتعرّف وجوده 
ــــــد إلى تخصيص عددها  إلا في مرآة الشــــــرق. وهذا ما دفع مجلة الجدي

الأخير لعام 2020 للثقافة المتوسطية ورموزها.

ميلياغروس هو الشخصية 

الهلنستية الأدبية الأكثر 

تنوعاً ورشاقة في التعبير 

عن فنه بأدوات أدبية 

مختلفة ومتجددة
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